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Abstract
This research is aimed at surveying the knowledge of British English and American English vocabulary

usage of Thai students in terms of spelling, classification, and meaning, as well as presenting the problems of
British and American English vocabulary usage of Thai students. The samples consisted of 400 freshmen,
sophomores, juniors, and seniors from  Chiang Mai University, Khon Kaen University, Srinakharinwirot
University and Prince of Songkla University at Trang Campus. These students were studying in the second
semester of the academic year 2006, and were selected by systematic sampling. The method used for collecting
data were questionnaires, and the data was then analyzed by descriptive statistics. The findings were as follows:
1) In terms of spelling, out of 7 selected words, only 2 could be answered correctly by more than 50 per cent of
the students. In terms of vocabulary classification, out of 25 selected words, only 8 could be answered correctly
by more than 50 per cent of the students, and in terms of meaning, out of 5 pairs of selected words, more than
50 per cent of the students gave the incorrect answers. Furthermore, there were a significant number of the
students who were unable to specify whether the selected words were British or American spellings, whether
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the selected words were British or American, and whether the selected words had the same meaning.
Consequently, they put the check in the ‘unsure’ columns on the first two parts of the questionnaire. In addition,
there was another group of students who were unable to provide any answers; as a result, they put the check in
the ‘unanswerable’ columns on the first two parts of the questionnaire while they gave no answers on the third
part of the questionnaires. 2) The selected groups of the students had problems with British and American
spelling, vocabulary classification, and meaning at a high level.
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บทคดัยอ
การวจิยัครัง้นีม้วีตัถปุระสงคเพือ่สำรวจความรคูวามเขาใจดานการใชภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษ

แบบอเมรกินัของนกัศกึษาไทย โดยเนนในระดบัคำ ทัง้การสะกดคำ การจำแนกคำศพัท  และความหมายของคำ เพือ่
นำเสนอปญหาทีพ่บในการใชคำศพัทภาษาองักฤษทัง้สองแบบ กลมุตวัอยางเปนนกัศกึษาชัน้ปที ่1-4 ภาคเรยีนที ่2
ปการศกึษา 2549 จากมหาวทิยาลยั 4 แหงไดแก มหาวทิยาลยัเชยีงใหม มหาวทิยาลยัขอนแกน มหาวทิยาลยัศรนีครนิ
ทรวโิรฒ ประสานมติร และมหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร วทิยาเขตตรงั จำนวน 400 คน โดยใชวธิกีารสมุอยางมรีะบบ
เครือ่งมอืทีใ่ชในการวจิยั ไดแก แบบสอบถามวดัความรคูวามเขาใจดานการใชคำศพัทภาษาองักฤษแบบองักฤษและ
ภาษาองักฤษแบบอเมรกินัของนกัศกึษาไทย โดยนำผลทีไ่ดมาวเิคราะหสถติเิชงิพรรณา ผลการวจิยัพบวา 1) นกัศกึษา
กลมุตวัอยางมคีวามรคูวามเขาใจเรือ่งการใชภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินัในดานการสะกด
คำ การจำแนกคำศพัท และความหมายของคำ คอนขางนอย กลาวคอื มนีกัศกึษาใหขอมลูดานการสะกดคำศพัทแบบ
องักฤษหรอืแบบอเมรกินัไดถกูตองมากกวารอยละ 50 เพยีงจำนวน 2 คำ จากทัง้หมด 7 คำ ดานการใชคำศพัทภาษา
องักฤษแบบองักฤษหรอืแบบอเมรกินั นกัศกึษาใหขอมลูไดถกูตองมากกวารอยละ 50 เพยีงจำนวน 8 คำจากทัง้หมด
25 คำ และดานความหมายของคำศพัทจำนวน 5 ค ูนกัศกึษาใหขอมลูผดิมากกวารอยละ 50 นอกจากนี ้ยงัมนีกัศกึษา
จำนวนหนึง่ทีไ่มสามารถแยกแยะไดวาคำศพัททีก่ำหนดใหนัน้เปนการสะกดคำศพัทแบบใด เปนการใชคำศพัทแบบ
ใด หรอืมคีวามหมายเหมอืนกนัหรอืไม และมนีกัศกึษาอกีจำนวนหนึง่ทีไ่มใหขอมลูใด ๆ 2) นกัศกึษากลมุตวัอยางมี
ปญหามากในการใชคำศพัทภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินัทัง้ดานการสะกดคำศพัท การ
จำแนกคำศพัท และความหมายของคำศพัท

คำสำคญั: คำศพัท, ภาษาองักฤษแบบอเมรกินั, ภาษาองักฤษแบบองักฤษ
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บทนำ
ทกุวนันีเ้ราคงปฏเิสธไมไดวาภาษาตางประเทศทีม่ี

บทบาทสำคญัจนเรยีกไดวา เปนภาษาสากลทีใ่ชสือ่สาร
กนัทัว่โลก ไดแก ภาษาองักฤษ แมวาผทูีใ่ชภาษาองักฤษ
จะมาจากทัว่ทกุมมุโลก และสือ่สารดวยสำเนยีงทีแ่ตกตาง
กนั แตสามารถเขาใจกนัไดเนือ่งจากใชหลกัการทางภาษา
เดยีวกนั สาเหตทุีภ่าษาองักฤษไดกลายเปนภาษาทีน่ยิม
ใชกนัทัว่โลกนัน้ เดวดิ ครสิตลั (2003, 106) กลาววา เนือ่ง
มาจากการสำรวจและลาอาณานคิมของชาวองักฤษ ซึง่
เปนชนชาตเิจาของภาษา และไดแผขยายอทิธพิลไปยงั
ทวีปอเมริกา เอเชีย รวมถึงออสเตรเลียและนิวซีแลนด
จนกระทัง่ในศตวรรษที ่19 มกีารลาอาณานคิมไปยงัทวปี
แอฟรกิาและภาคพืน้เอเชยีแปซฟิก และในศตวรรษที ่20
ภาษาองักฤษไดกลายเปนภาษาราชการ หรอืกึง่ราชการใน
รฐัอสิระใหม ๆ  หลายแหงทัว่โลก อยางไรกต็าม นอกเหนอื
จากการลาอาณานคิมขางตนแลว สาเหตอุกีประการหนึง่
ทีท่ำใหภาษาองักฤษเปนทีน่ยิมใชกนัทัว่โลกคอื อทิธพิล
และความเขมแขง็ของประเทศสหรฐัอเมรกิา ซึง่แมจะเปน
ประเทศทีเ่กดิจากการตัง้ถิน่ฐานใหมของชาวองักฤษเดมิ
แตดวยความเปนประเทศใหมนีเ้องทีท่ำใหสหรฐัอเมรกิา
ผลักดันตนเองจนกลายเปนประเทศมหาอำนาจในดาน
ตาง ๆ  ประกอบกบัมกีารเจรญิเตบิโตทางเศรษฐกจิอยาง
รวดเรว็โดยเฉพาะอยางยิง่ในศตวรรษที ่20 ซึง่มผีลทำให
ภาษาองักฤษแบบทีช่าวอเมรกินัใชมบีทบาทสำคญัไมนอย
ไปกวาภาษาองักฤษแบบเดมิ เนือ่งจากภาษาองักฤษเปน
ทีน่ยิมใชกนัอยางมากในวงการธรุกจิ จงึพบวา มปีระเทศ
ตาง ๆ มากกวา 75 ประเทศในทกุทวปีและทัว่ภาคพืน้
แอตแลนติก อินเดียและแปซิฟกไดใชภาษาอังกฤษใน
การสื่อสารติดตอทำธุรกิจซึ่งกันและกัน

บทบาทของภาษาองักฤษในประเทศไทย
สำหรับในประเทศไทยนั้น สุมิตรา อังวัฒนกุล

(2537, 12-13) กลาววาภาษาตางประเทศเริม่เขามามบีทบาท
ในสงัคมไทยตัง้แตสมยัโบราณ เมือ่ประเทศไทยเริม่ตดิตอ
สมาคมกบัตางประเทศ และเกีย่วของกบัประชาชนไทย

มากขึ้นอยางเห็นไดชัดในสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่ง
เกลาเจาอยหูวั เมือ่มชิชนันารชีาวอเมรกินัไดจดัใหมกีาร
สอนภาษาองักฤษใหแกเดก็ในหมบูานมอญใต คลองบาง
หลวง และไดมีเจานายและขาราชการสมัครเรียนเปน
จำนวนมากจนมคีวามรแูตกฉาน ตอมาในสมยัของพระ
บาทสมเดจ็พระจอมเกลาเจาอยหูวั พระองคทรงเลง็เหน็
ความสำคญัของการเรยีนรภูาษาตางประเทศโดยเฉพาะ
ภาษาอังกฤษ เนื่องจากเหน็วา ภาษาองักฤษเปนกญุแจ
นำไปสกูารเรยีนร ูดานวทิยาการตาง ๆ จากประเทศตะวนั
ตก ความเขาใจเรือ่ง ระบบการเมอืงในยโุรป ตลอดจนเพือ่
ใหประเทศไทยรักษาเอกราชไวได จึงไดมีพระบรมราช
โองการโปรดเกลาใหจางครูชาวตะวันตกมาถวายการ
สอนภาษาองักฤษแกพระราชโอรสและพระราชธดิา

ตอมาในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจา
อยหูวั ภาษาองักฤษเริม่มบีทบาทและความสำคญัมากขึน้
ในวงการศกึษาของไทย เมือ่พระบาทสมเดจ็พระจลุจอม
เกลาเจาอยหูวัมพีระบรมราชโองการใหมกีารตัง้โรงเรยีน
สอนภาษาอังกฤษขึ้นในพระราชวัง โดยจางครูชาวตาง
ประเทศมาถวายการสอนพระเจานองยาเธอและนกัเรยีน
โรงเรยีนมหาดเลก็หลวง จนกระทัง่ป พ.ศ.2424 ไดโปรด
เกลาโปรดกระหมอมใหมีการสอนวิชาภาษาอังกฤษใน
โรงเรยีนพระตำหนกัสวนกหุลาบ ซึง่นบัเปนครัง้แรกทีม่ี
การสอนวชิาภาษาองักฤษอยางเปนทางการในประวตักิาร
ศึกษาของไทย นับตั้งแตนั้นมาการเรียนการสอนภาษา
อังกฤษในโรงเรียนและมหาวิทยาลัยเปนไปอยางแพร
หลายและตอเนื่องมาถึงปจจุบัน และไดกำหนดใหวิชา
ภาษาองักฤษเปนวชิาบงัคบัเรยีนในหลกัสตูรของกระทรวง
ศกึษาธกิาร

ดงันัน้ จากขอมลูทีก่ลาวมาจงึบงบอกไดวาคนไทย
ไดรบัการสนบัสนนุดานการเรยีนภาษาองักฤษตลอดมา
เนื่องจาก ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่มีผูนิยมใชกันอยาง
กวางขวาง ความรูทางวิชาการหลายสาขาจึงไดรับการ
ถายทอดเปนภาษาองักฤษ ดงัที ่เดวดิ ครสิตลั (2003, 106)
ไดกลาววาความรทูางดานวทิยาศาสตร เทคโนโลย ีและ
การศึกษาที่ปรากฏในปจจุบันนี้ไดรับการถายทอดเปน
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ภาษาอังกฤษมากกวาภาษาอื่นๆ นอกจากนี้ ความรู
ดงักลาวกวารอยละ 80 บรรจไุวในระบบอเิลคทรอนคิที่
เขยีนเปนภาษาองักฤษเชนกนั ดงันัน้ หากเราสามารถ
ใชภาษาอังกฤษเปนสื่อกลางในการสื่อสารกับนานา
ประเทศได เรากจ็ะสามารถเขาถงึขอมลูทีม่ปีระโยชนตอ
การพัฒนาประเทศในดานตาง ๆ ตลอดจนแลกเปลี่ยน
ความรแูละเทคโนโลยตีาง ๆ กบัชาวตางชาตไิด สำหรบั
บุคลากรไทยที่มีความรูความสามารถภาษาอังกฤษ
เปนอยางดีก็จะเปนที่ตองการขององคกรทั้งในภาครัฐ
และเอกชน

ภาษาถิน่ของภาษาองักฤษ
ดังที่ทราบกันแลววาผลจากการขยายอาณานิคม

ของประเทศอังกฤษประกอบกับอิทธิพลของประเทศ
สหรฐัอเมรกิาในดานเศรษฐกจิ การเมอืงและการปกครอง
จงึทำใหมผีใูชภาษาองักฤษแบบองักฤษ (British English)
และภาษาองักฤษแบบอเมรกินั (American English) และ
ดวยอทิธพิลของทัง้สองประเทศขางตนทีม่ตีอประเทศอืน่ ๆ
จงึทำใหเกดิภาษาองักฤษรปูแบบใหม ๆ คอื ภาษาองักฤษ
แบบแคนาเดยีน ภาษาองักฤษแบบออสเตรเลยีน ภาษา
อังกฤษแบบนิวซีแลนด ภาษาอังกฤษแบบอินเดียน
ภาษาอังกฤษแบบแอฟริกัน และภาษาอังกฤษแบบ
แอฟริกันอเมริกัน เปนตน ภาษาอังกฤษทุกประเภทที่
กลาวมานัน้ ลวนมลีกัษณะโครงสรางทางไวยากรณ พืน้ฐาน
ที่เหมือนกัน แตแตกตางกันที่สำเนียง การใชคำศัพท
สำนวนสแลงบางคำ หรอืการสะกดคำ ตวัอยางเชน ชาว
อังกฤษเรียกอาคารที่อยูอาศัยซึ่งแบงเปนหลายหอง
หลายชั้นวา flat แตชาวอเมริกันเรียกวา apartment
(Hornby, 2005, 587) หรอืการทีช่าวอเมรกินัสะกดคำวา
organization ซึง่หมายถงึ องคกร โดยใชตวัอกัษร z เปน
ตวัสะกด ขณะทีช่าวองักฤษสะกดวา organisation โดย
ใชตวัอกัษร s เปนตวัสะกด เปนตน

มูลเหตุการใชภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและภาษา
อังกฤษแบบอเมริกัน

ประเทศไทยมกีารตดิตอและความสมัพนัธอนัดกีบั
ทั้งประเทศอังกฤษและสหรัฐอเมริกามายาวนาน จึงมี
ขอสังเกตวาภาษาอังกฤษทั้งสองแบบเปนที่นิยมในหมู
ผเูรยีนมาก เนือ่งจากไดมกีารเรยีนการสอนภาษาองักฤษ
แบบองักฤษมาตัง้แตเริม่แรก ประกอบกบัความนยิมภาษา
องักฤษแบบอเมรกินันัน้  กเ็พิม่ขึน้ในภายหลงั ดงัทีเ่ฉลยีว
เอกนยิม (Chaleo Ekniyom, 2006) ไดกลาวไววา ในปจจบุนั
ผูสอนภาษาอังกฤษในระดับมหาวิทยาลัยนิยมภาษา
องักฤษแบบอเมรกินั เนือ่งจาก เหน็วาคำศพัท และการสะกด
คำนัน้สะดวกและจดจำไดงายกวา สำเนยีงการออกเสยีง
ฟงแลวเขาใจงาย ประกอบกับผูสอนหลายคนจบการ
ศึกษามาจากประเทศสหรัฐอเมริกา จึงคุนเคยกับภาษา
อังกฤษแบบอเมริกันมากกวา อยางไรก็ตาม เนื่องจาก
ยังไมเปนที่แนชัดวา ภาษาอังกฤษแบบใดเปนที่นิยม
มากกวา ผูสอนจึงควรสอนภาษาอังกฤษทั้งสองแบบ
ควบคูกัน โดยเนนใหผูเรียนตระหนักถึงขอแตกตาง
ของภาษาองักฤษทัง้สองแบบ ดงัทีไ่ดกลาวไปแลว เพือ่
ใหนกัศกึษาใชภาษาองักฤษไดอยางถกูตองเปนระบบ

ปญหาทีอ่าจเกดิจากการใชภาษาองักฤษแบบองักฤษ
และภาษาองักฤษแบบอเมรกินั

ดงัทีไ่ดกลาวไปแลววา ภาษาองักฤษทีผ่สูอนนยิม
ใชสอนกัน คือแบบอังกฤษและแบบอเมริกัน ดังนั้น
จงึทำใหผสูอนแตละคนเนนการสอนภาษาองักฤษทีแ่ตกตาง
กนัตามความถนดัของตนเอง อยางไรกต็าม หากผสูอน
ขาดความชำนาญในการสอนภาษาองักฤษและไมไดเนนย้ำ
ใหผเูรยีนตระหนกัถงึขอแตกตางเลก็ ๆ นอย ๆ ของการ
ใชภาษาอังกฤษทั้งสองแบบ หรือหากผูเรียนขาดความ
ใสใจเรื่องรายละเอียดปลีกยอยในการใชภาษาอังกฤษ
ทั้งสองแบบ ก็อาจเกิดการใชภาษาอังกฤษปะปนกัน
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อยางไมเปนระบบ และในบางสถานการณยงัอาจกอใหเกดิ
การสือ่ความหมายผดิพลาดดวย เชนในบางกรณทีีผ่พูดู
ใชคำศพัทภาษาองักฤษแบบองักฤษเพือ่สือ่ความหมาย
อยางหนึ่ง แตในสังคมอเมริกันคำศัพทดังกลาวกลับมี
ความหมายอกีอยางหนึง่ ตวัอยางเชน เมือ่ผพูดูตองการ
ใหผฟูงสง ยางลบ ให กต็องพดูประโยควา ‘Please give
me the rubber.’ กบัผฟูงชาวองักฤษหรอืผทูีเ่รามัน่ใจวา
ใชภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ แตจะตองเปลี่ยนไปพูด
ประโยควา ‘Please give me the eraser.’ กบัผฟูงชาว
อเมรกินัหรอืผทูีเ่รามัน่ใจวาใชภาษาองักฤษแบบอเมรกินั
เนือ่งจากคำวา rubber สำหรบัชาวอเมรกินันัน้หมายถงึ
‘ถงุยางอนามยั’ (Hornby, 2005, 1328) ดงันัน้ จะเหน็ได
วาขอผิดพลาดเพียงเล็กนอยที่เกิดจากการไมทราบ
ความหมายของคำศัพทภาษาอังกฤษทั้งสองแบบก็อาจ
สงผลกระทบตอการสื่อสารไดมากเชนกัน

ในปจจุบันพบวา มีนักศึกษาจำนวนไมนอยที่ใช
ภาษาองักฤษทัง้สองแบบปะปนกนั แมจะทราบขอแตกตาง
ของภาษาอังกฤษทั้งสองแบบเปนอยางดี และมีจำนวน
ไมนอยที่ไมทราบขอแตกตางของภาษาอังกฤษทั้ง
สองแบบ ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชภาษาอังกฤษ
ทัง้สองแบบมตีัง้แตการใชคำศพัททีส่ะกดคำทัง้แบบองักฤษ
และแบบอเมริกันปะปนกัน การใชคำศัพทแบบอังกฤษ
และแบบอเมรกินัปะปนกนัในการพดูหรอืการเขยีน และ
การเขาใจแนวความคดิ (concept) ของคำศพัทบางคำผดิไป
การวิจัยครั้งนี้จึงมีวัตถุประสงคเพื่อสำรวจความรูความ
เขาใจดานการใชภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและภาษา
องักฤษแบบอเมรกินัของนกัศกึษาไทย โดยเนนในระดบั
คำเปนหลกั ทัง้ในการสะกดคำ การจำแนกคำศพัท ตลอดจน
ความหมายของคำ เนือ่งจากคำเปนหนวยภาษาขัน้พืน้ฐาน
ทีบ่งบอกความเปนภาษาองักฤษแบบใดแบบหนึง่ไดอยาง
ชัดเจน ดังนั้น การที่นักศึกษาใชคำศัพทภาษาอังกฤษ
แบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินัไดอยางถกูตอง
จะเอือ้ใหนกัศกึษาสามารถสือ่ความหมายไดอยางถกูตอง
นอกจากนี ้การวจิยัครัง้นีย้งัมงุนำเสนอปญหาทีพ่บในการ
ใชคำศัพทภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและภาษาอังกฤษ

แบบอเมรกินัของนกัศกึษาไทย ทัง้นี ้เพือ่เปนภาพสะทอน
ใหกับผูสอนภาษาอังกฤษ หรือหนวยงานที่เกี่ยวของ
ดำเนนิการแกไขปญหาทีเ่กดิขึน้ ตลอดจนเพือ่ใหนกัศกึษา
ตระหนกัถงึความสำคญัของการใชภาษาองักฤษทีถ่กูตอง
และเปนระบบ เพื่อเปนรากฐานสำคัญในการใชภาษา
องักฤษทีถ่กูตองและเพือ่สรางความสำเรจ็ดานอาชพีการงาน
ใหกับตนเองและใหเกิดประโยชนกับประเทศชาติตอไป

วตัถปุระสงคของการวจิยั
1. เพือ่สำรวจความรคูวามเขาใจดานการใชคำศพัท

ภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั
ของนกัศกึษาไทย โดยเนนในระดบัคำ ทัง้การสะกดคำ
การจำแนกคำศพัท และความหมายของคำ

2. เพือ่นำเสนอปญหาการใชคำศพัทภาษาองักฤษ
แบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินัของนกัศกึษา
ไทยใหกบัผสูอนภาษาองักฤษหรอืหนวยงานทีเ่กีย่วของ
กบัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ

ประโยชนทีค่าดวาจะไดรบั
1. ทราบถงึความรคูวามเขาใจเรือ่งการใชคำศพัท

ภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั
ในระดบัคำของนกัศกึษาโดยภาพรวม

2. ทราบปญหาที่เกิดขึ้นจริงจากการใชคำศัพท
ภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั
ของนกัศกึษา

3. ผลการวิจัยที่ไดสามารถนำไปพัฒนาการเรียน
การสอนภาษาองักฤษในประเทศไทยใหมรีะบบ

ขอบเขตของการวจิยั
1. ศกึษาเรือ่งการสะกดคำศพัทภาษาองักฤษแบบ

องักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั
2. ศกึษาเรือ่งการจำแนกคำศพัทภาษาองักฤษแบบ

องักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั
3. ศึกษาเรื่องความหมายของคำศัพทภาษา

อังกฤษแบบอังกฤษและภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน
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วิธีดำเนินงานวิจัย
1. การสรางและหาคณุภาพเครือ่งมอื
ผวูจิยัไดดำเนนิการสรางและหาคณุภาพเครือ่งมอื

โดยจดัทำแบบสอบถามวดัความรคูวามเขาใจดานการใช
คำศพัทภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบ
อเมริกันของนักศึกษาไทย ซึ่งแบบสอบถามแบงเปน 2
ตอน คอื

ตอนที่ 1 ขอมลูทัว่ไปของผตูอบแบบสอบถาม
ตอนที่ 2 วดัความรคูวามสามารถดานการสะกดคำ

การจำแนกคำศพัท และความหมายของคำศพัท
ในการสรางแบบสอบถาม ผวูจิยัใชขอมลูจากหนงัสอื

“Longman Dictionary of Contemporary English
Vocabulary Notebook” ซึ่งมีรายการคำศัพทภาษา
องักฤษทัง้แบบองักฤษและอเมรกินั ตัง้แตอกัษร “A” ถงึ
อกัษร “Z” โดยมหีลกัเกณฑการเลอืกคำศพัทดงัตอไปนี้

สวนที่ 1 การสะกดคำ ผวูจิยัพบวา มคีำศพัทภาษา
อังกฤษแบบอังกฤษและภาษาอังกฤษแบบอเมริกันที่
ความหมายเหมือนกันแตสะกดคำตางกันทั้งหมด 8 คู
ดงันัน้ จงึเลอืกคำศพัทคลูะ 1 คำมาใชในแบบสอบถาม

สวนที่ 2 การจำแนกคำศพัท ผวูจิยัพบวามคีำศพัท
ภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั
ที่มีความหมายเหมือนกันแตใชคำศัพทตางกันทั้งหมด
207 คู ดังนั้น จึงสุมเลือกคำศัพทโดยเรียงลำดับตาม
ตวัอกัษร กรณทีีม่คีำศพัททีข่ึน้ตนดวยตวัอกัษรเดยีวกนั
หลายคำ ผวูจิยัจะสมุเลอืกมาเพยีง 1 คำ เพือ่เปนตวัแทน
ของตวัอกัษรนัน้ และกรณทีีอ่กัษรใดไมมคีำศพัทปรากฏอยู
ผูวิจัยจะขามไปยังตัวอักษรที่อยูถัดไป ดังนั้นจึงเลือก
คำศพัททีเ่รยีงลำดบัตามตวัอกัษรได 25 คำ

สวนที ่ 3 ความหมายของคำศพัท ผูวิจัยสุมเลือก
คำศพัทภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบ
อเมริกันที่มีความหมายเหมือนกันแตใชคำศัพทตางกัน
5 ค ู เพือ่ใหผตูอบแบบสอบถามอธบิายความหมายของ
คำศพัทเหลานัน้พอสงัเขป

หลังจากสรางแบบสอบถามแลว ผูวิจัยไดทดลอง
ภาคสนาม (pre-test) โดยนำแบบสอบถามจำนวน 20 ชดุ

ไปสอบถามนักศึกษาชั้นปที่ 1-4 มหาวิทยาลัยสงขลา
นครนิทร วทิยาเขตตรงั แลวนำผลทีไ่ดมาปรบัปรงุแกไข
ตรวจสอบความถกูตองของคำถามและลำดบัของคำถาม
เพือ่เตรยีมความพรอมกอนออกภาคสนามจรงิ

2. การเกบ็รวบรวมขอมลู
ผูวิจัยดำเนินการเก็บรวบรวมขอมูลโดยการสง

แบบสอบถามไปยงัมหาวทิยาลยัทีเ่ปนกลมุตวัอยางสีแ่หง
ทัว่ประเทศ โดยรายชือ่มหาวทิยาลยัทัง้สีแ่หงนัน้ ไดมา
จากการสมุอยางงาย ทัง้นี ้ เพือ่เลอืกมหาวิทยาลยัทีเ่ปน
ตัวแทนในแตละภูมิภาค กลาวคือ ภาคเหนือ ไดแก
มหาวทิยาลยัเชยีงใหม ภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอื ไดแก
มหาวทิยาลยัขอนแกน ภาคกลาง ไดแก มหาวิทยาลัย
ศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร และภาคใต ไดแก
มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร วทิยาเขตตรงั โดยผตูอบ
แบบสอบถาม ไดแก นกัศกึษาชัน้ปที ่1-4 ทีก่ำลงัศกึษา
ในภาคเรยีนที ่2 ปการศกึษา 2549 ชัน้ปละ 25 คน ผวูจิยั
ใชวิธีการสุมอยางมีระบบ (systematic sampling)
กลาวคอื ผวูจิยัจะสมุตวัอยางทกุ ๆ คนที ่ 10 ของแตละ
ชัน้ปี จนไดครบตามขนาดกลมุตวัอยาง คอืชัน้ปละ 25 คน
อยางไรกด็ใีนกรณทีีป่รากฏวามกีลมุตวัอยางทกุ ๆ  คนที ่10
คนใดคนหนึง่ลาออก ผวูจิยัจะนบักลมุตวัอยางคนถดัไป
ใหเปนคนที่ 10 แทน และจะสุมตัวอยางเชนนี้ไปจนได
กลมุตวัอยางครบทัง้ 25 คน ในแตละชัน้ป ดงันัน้จะได
นกัศกึษา กลมุตวัอยางจากแตละมหาวทิยาลยัจำนวน 100
คน รวมเปนนกัศกึษาทัง้สิน้ 400 คน จากทัว่ประเทศ

3. การวเิคราะหขอมลู
หลังจากเก็บขอมูลจากแบบสอบถามแลว ผูวิจัย

ใชสถิติพรรณนา ในการอธิบายขอมูลของนักศึกษา
กลมุตวัอยางจากมหาวทิยาลยัทัง้สีแ่หง โดยนำเสนอในรปู
ตารางรอยละ

ผลการวจิยั
1.  ผลการวเิคราะหขอมลูดานการสะกดคำศพัท
จากแบบสอบถามเพื่อสำรวจขอมูล เรื่องการใช

คำศัพทภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและภาษาอังกฤษ
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แบบอเมริกันของนักศึกษาไทย พบวานักศึกษากลุม
ตวัอยางใหขอมลูเรือ่งการสะกดคำศพัทแบบองักฤษและ
แบบอเมรกินั ดงัแสดงในตาราง 1

นักศึกษากลุมตัวอยางใหขอมูลเรื่องการสะกด
คำศพัท ดงันี ้(ตาราง 1)

1. มนีกัศกึษาตอบวา aluminium เปนการสะกด
คำศพัทแบบองักฤษจำนวน 223 คน หรอืคดิเปนรอยละ
55.75 ตอบวาเปนการสะกดคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน
105 คน หรอืคดิเปนรอยละ 26.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน
71 คน หรอืคดิเปนรอยละ 17.75 และไมตอบจำนวน 1 คน
หรอืคดิเปนรอยละ 0.25 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวา
เปนแบบองักฤษจำนวน 223 คน หรอืคดิเปนรอยละ 55.75
(สะกดแบบอเมรกินัคอื aluminum)

2. มนีกัศกึษาตอบวา arty เปนการสะกดคำศพัท
แบบองักฤษจำนวน 113 คน หรอืคดิเปนรอยละ 28.25
ตอบวาเปนการสะกดคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 163 คน
หรอืคดิเปนรอยละ 40.75 ตอบวาไมแนใจจำนวน 123 คน
หรอืคดิเปนรอยละ 30.75 และไมตอบจำนวน 1 คน หรอื
คดิเปนรอยละ 0.25 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปน
แบบองักฤษจำนวน 113 คน หรอืคดิเปนรอยละ 28.25
(สะกดแบบอเมรกินัคอื artsy)

3. มีนักศึกษาตอบวา check เปนการสะกด
คำศพัทแบบองักฤษจำนวน 234 คน หรอืคดิเปนรอยละ
ตาราง 1 จำนวนคนและรอยละของนกัศกึษากลมุตวัอยาง เรือ่งการสะกดคำศพัท

ภาษาอังกฤษแบบ
อังกฤษ 

ภาษาอังกฤษแบบ
อเมริกัน 

ไมแนใจ ไมตอบ  
คําศัพท 

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
1. aluminium 223 55.75 105 26.25 71 17.75 1 0.25 
2. arty 113 28.25 163 40.75 123 30.75 1 0.25 
3. check 234 58.5 117 29.25 47 11.75 2 0.5 
4. colour 231 57.75 124 31 43 10.75 2 0.5 
5. jewelry 163 40.75 161 40.25 72 18 4 1 
6. kerb 93 23.25 171 42.75 135 33.75 2 0.5 
7. math 198 49.5 134 33.5 68 17 - - 
8. tyre 119 29.75 173 43.25 108 27 - - 

 

58.5 ตอบวาเปนการสะกดคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน
117 คน หรอืคดิเปนรอยละ 29.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน
47 คน หรอืคดิเปนรอยละ 11.75 และไมตอบจำนวน 2
คน หรอืคดิเปนรอยละ 0.5 ดงันัน้จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวา
เปนแบบอเมรกินัจำนวน 117 คนหรอืคดิเปนรอยละ 29.25
(สะกดแบบอังกฤษคือ cheque)

4. มีนักศึกษาตอบวา colour เปนการสะกด
คำศพัทแบบองักฤษจำนวน 231 คน หรอืคดิเปนรอยละ
57.75 ตอบวาเปนการสะกดคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน
124 คน หรอืคดิเปนรอยละ 31 ตอบวาไมแนใจจำนวน
43 คน หรอืคดิเปนรอยละ 10.75 และไมตอบจำนวน 2
คน หรอืคดิเปนรอยละ 0.5 นัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวา
เปนแบบอังกฤษจำนวน 231 คน  หรือคิดเปนรอยละ
57.75 (สะกดแบบอเมรกินัคอื color)

5. มีนักศึกษาตอบวา jewelry เปนการสะกด
คำศพัทแบบองักฤษจำนวน 163 คน หรอืคดิเปนรอยละ
40.75 ตอบวาเปนการสะกดคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน
161 คน หรอืคดิเปนรอยละ 40.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน
72 คน หรอืคดิเปนรอยละ 18 และไมตอบจำนวน 4 คน
หรอืคดิเปนรอยละ 1 ดงันัน้จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปน
แบบอเมรกินัจำนวน 161 คนหรอืคดิเปนรอยละ 40.25
(สะกดแบบองักฤษ คอื jewellery)

6. มนีกัศกึษาตอบวา kerb เปนการสะกดคำศพัท
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แบบอังกฤษจำนวน 93 คน หรือคิดเปนรอยละ 23.25
ตอบวาเปนการสะกดคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 171
คน หรอืคดิเปนรอยละ 42.75 ตอบวาไมแนใจจำนวน 135
คน หรอืคดิเปนรอยละ 33.75 และไมตอบจำนวน 2 คน
หรอืคดิเปนรอยละ 0.5 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวา
เปนแบบองักฤษจำนวน 93 คนหรอืคดิเปนรอยละ 23.25
(สะกดแบบอเมรกินัคอื curb)

7. มนีกัศกึษาตอบวา math เปนการสะกดคำศพัท
แบบองักฤษจำนวน 198 คน หรอืคดิเปนรอยละ 49.5 ตอบ
วาเปนการสะกดคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 134 คน หรอื
คดิเปนรอยละ 33.5 และตอบวาไมแนใจจำนวน 68 คน หรอื
คดิเปนรอยละ 17 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบ
อเมรกินัจำนวน 134 คนหรอืคดิเปนรอยละ 33.5 (สะกด
แบบองักฤษคอื maths)

8. มนีกัศกึษาตอบวา tyre เปนการสะกดคำศพัท
แบบองักฤษจำนวน 119 คน หรอืคดิเปนรอยละ 29.75
ตอบวาเปนการสะกดคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 173 คน
หรือคิดเปนรอยละ 43.25 และตอบวาไมแนใจจำนวน
108 คน หรอืคดิเปนรอยละ 27 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบ
ถกูวาเปนแบบองักฤษจำนวน 119 คนหรอืคดิเปนรอยละ
29.75 (สะกดแบบอเมรกินัคอื tire)

สรปุไดวาจากคำศพัทจำนวน 8 คำ นกัศกึษาสามารถ
ใหขอมูลไดวาเปนการสะกดคำศัพทแบบอังกฤษหรือ
แบบอเมรกินัไดถกูตองมากกวารอยละ 50 มจีำนวนเพยีง
2 คำ ไดแก คำวา aluminium และ colour โดยนกัศกึษา
ตอบถูก คิดเปนรอยละ 55.75 และ 57.75 ตามลำดับ
ซึ่งถือวาอยูในเกณฑคอนขางต่ำ นอกจากนี้ เปนที่นา
สงัเกตวา  ในจำนวนนกัศกึษา 400 คน มนีกัศกึษาจำนวน
หนึง่ทีไ่มสามารถแยกแยะไดเลยวาคำศพัททัง้ 8 คำนัน้
เปนการสะกดคำศพัทแบบใด คดิเปนรอยละ 10.75 ถงึ
33.75 และมนีกัศกึษาจำนวนหนึง่ทีไ่มตอบวาเปนการสะกด
คำศพัทแบบใด จำนวน 6 คำ คดิเปนรอยละ 0.25 ถงึ 1

2. ผลการวเิคราะหขอมลูดานการจำแนกคำศพัท
จากการศึกษาเพื่อสำรวจขอมูล เรื่องการใช

คำศัพทภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและภาษาอังกฤษ

แบบอเมริกันของนักศึกษาไทย พบวา นักศึกษากลุม
ตัวอยางใหขอมูลเรื่องการจำแนกคำศัพทแบบอังกฤษ
และคำศพัทแบบอเมรกินั ดงัแสดงในตาราง 2 ดงันี้

จากตาราง 2 นกัศกึษากลมุตวัอยางใหขอมลูเรือ่ง
การจำแนกคำศพัท ดงันี้

1. มนีกัศกึษาตอบวา aeroplane เปนคำศพัทแบบ
องักฤษจำนวน 223 คน หรอืคดิเปนรอยละ 55.75 ตอบ
วาเปนคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 113 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 28.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน 63 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 15.75 และไมตอบจำนวน 1 คน หรือคิดเปน
รอยละ 0.25 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบ
อังกฤษจำนวน 223 คน หรือคิดเปนรอยละ 55.75
(คำศพัทแบบอเมรกินัคอื airplane)

2. มีนักศึกษาตอบวา biscuit เปนคำศัพทแบบ
อังกฤษจำนวน 227 คน หรือคิดเปนรอยละ 56.75
ตอบวาเปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 126 คน หรือ
คดิเปนรอยละ 31.5 ตอบวาไมแนใจจำนวน 46 คน หรอื
คดิเปนรอยละ 11.5 และไมตอบจำนวน 1 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 0.25 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบ
องักฤษจำนวน 227 คน หรอืคดิเปนรอยละ 56.75 (คำศพัท
แบบอเมรกินัคอื cookie)

3. มีนักศึกษาตอบวา crisp เปนคำศัพทแบบ
องักฤษจำนวน 191 คน หรอืคดิเปนรอยละ 47.75 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 137 คน หรือคิดเปน
รอยละ 34.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน 7 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 17.75 และไมตอบจำนวน 1 คน หรือคิดเปน
รอยละ 0.25 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบ
องักฤษจำนวน 191 คน หรอืคดิเปนรอยละ 47.75 (คำศพัท
แบบอเมรกินัคอื potato chip)

4. มนีกัศกึษาตอบวา drugstore เปนคำศพัทแบบ
องักฤษจำนวน 216 คน หรอืคดิเปนรอยละ 54 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 114 คน หรือคิดเปน
รอยละ 28.5 ตอบวาไมแนใจจำนวน 64 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 16 และไมตอบจำนวน 6 คน หรอืคดิเปนรอยละ
1.5 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบอเมริกัน
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ภาษาอังกฤษแบบ
อังกฤษ 

ภาษาอังกฤษแบบ
อเมริกัน ไมแนใจ ไมตอบ 

 
คําศัพท 

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
1. aeroplane 223 55.75 113 28.25 63 15.75 1 0.25 
2. biscuit 227 56.75 126 31.5 46 11.5 1 0.25 
3. crisp 191 47.75 137 34.25 71 17.75 1 0.25 
4. drugstore 216 54 114 28.5 64 16 6 1.5 
5. elevator 204 51 109 27.25 85 21.25 2 0.5 
6. flat 261 65.25 84 21 53 13.25 2 0.5 
7. grill 157 39.25 143 35.75 97 24.25 3 0.75 
8. holiday 271 67.75 94 23.5 32 8 3 0.75 
9. icing sugar 196 49 117 29.25 86 21.5 1 0.25 
10. janitor 161 40.25 121 30.25 115 28.75 3 0.75 
11. knickers 154 38.5 113 28.25 129 32.25 4 1 
12. letterbox 248 62 65 16.25 85 21.25 2 0.5 
13. movie 225 56.25 124 31 50 12.5 1 0.25 
14. notice board 221 55.25 90 22.5 81 20.25 8 2 
15. operating room 249 62.25 87 21.75 60 15 4 1 
16. petrol 158 39.5 138 34.5 102 25.5 2 0.5 
17. queue 108 27 191 47.75 99 24.75 2 0.5 
18. rubber 235 58.75 94 23.25 70 17.5 1 0.25 
19. schedule 194 48.5 132 33 70 17.5 4 1 
20. tick 199 49.75 94 23.5 104 26 3 0.75 
21. underground 263 65.75 90 22.5 46 11.5 1 0.25 
22. vest 181 45.25 106 26.5 110 27.5 3 0.75 
23. windscreen 166 41.5 128 32 103 25.75 3 0.75 
24. yard 159 39.75 139 34.75 101 25.25 1 0.25 
25. zip 159 39.75 148 37 92 23 1 0.25 

 

ตาราง 2  จำนวนคนและรอยละของนกัศกึษากลมุตวัอยาง เรือ่งการจำแนกคำศพัท

จำนวน 114 คน หรอืคดิเปนรอยละ 28.5 (คำศพัทแบบ
องักฤษคอื chemist’s)

5. มนีกัศกึษาตอบวา elevator เปนคำศพัทแบบ
องักฤษจำนวน 204 คน หรอืคดิเปนรอยละ 51 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 109 คน หรือคิดเปน
รอยละ 27.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน 85 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 21.25 และไมตอบจำนวน 2 คน หรือคิดเปน
รอยละ 5 ดงันัน้จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบอเมรกินั

จำนวน 109 คน หรอืคดิเปนรอยละ 27.25 (คำศพัทแบบ
องักฤษคอื lift)

6. มนีกัศกึษาตอบวา flat เปนคำศพัทแบบองักฤษ
จำนวน 261 คน หรอืคดิเปนรอยละ 65.25 ตอบวาเปน
คำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 84 คน หรอืคดิเปนรอยละ
21 ตอบวาไมแนใจจำนวน 53 คน หรือคิดเปนรอยละ
13.25 และและไมตอบจำนวน 2 คน หรอืคดิเปนรอยละ
0.5 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษจำนวน
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261 คน หรอืคดิเปนรอยละ 65.25 (คำศพัทแบบอเมรกินั
คอื apartment)

7. มนีกัศกึษาตอบวา grill เปนคำศพัทแบบองักฤษ
จำนวน 157 คน หรอืคดิเปนรอยละ 39.25 ตอบวาเปน
คำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 143 คน หรอืคดิเปนรอยละ
35.75 ตอบวาไมแนใจจำนวน 97 คน หรอืคดิเปนรอยละ
24.25 และไมตอบจำนวน 3 คน หรอืคดิเปนรอยละ 0.75
ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบอเมรกินัจำนวน
143 คน หรอืคดิเปนรอยละ 35.75 (คำศพัทแบบองักฤษ
คอื barbecue)

8. มีนักศึกษาตอบวา holiday เปนคำศัพทแบบ
องักฤษจำนวน 271 คน หรอืคดิเปนรอยละ 67.75 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 94 คน หรือคิดเปน
รอยละ 23.5 ตอบวาไมแนใจจำนวน 32 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 8 และไมตอบจำนวน 3 คน หรอืคดิเปนรอยละ
0.75 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบอังกฤษ
จำนวน 271 คน หรอืคดิเปนรอยละ 67.75 (คำศพัทแบบ
อเมรกินัคอื  vacation)

9. มนีกัศกึษาตอบวา icing sugar เปนคำศพัทแบบ
องักฤษจำนวน 196 คน หรอืคดิเปนรอยละ 49 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 117 คน หรือคิดเปน
รอยละ 29.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน 86 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 21.5 และไมตอบจำนวน 1 คน หรอืคดิเปนรอยละ
0.25 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบอังกฤษ
จำนวน 196 คน หรือคิดเปนรอยละ 49 (คำศัพทแบบ
อเมรกินัคอื confectioner’s sugar)

10. มนีกัศกึษาตอบวา janitor เปนคำศพัทแบบ
องักฤษจำนวน 161 คน หรอืคดิเปนรอยละ 40.25 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 121 คน หรือคิดเปน
รอยละ 30.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน 115 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 28.25 และไมตอบจำนวน 3 คน หรือคิดเปน
รอยละ 0.75 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบ
อเมรกินัจำนวน 121 คน หรอืคดิเปนรอยละ 30.25 (คำศพัท
แบบองักฤษคอื caretaker)

11. มนีกัศกึษาตอบวา knickers เปนคำศพัทแบบ

องักฤษจำนวน 154 คน หรอืคดิเปนรอยละ 38.5 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 113 คน หรือคิดเปน
รอยละ 28.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน 129 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 32.25 และไมตอบจำนวน 4 คน หรือคิดเปน
รอยละ 1 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษ
จำนวน 154 คน หรอืคดิเปนรอยละ 38.5 (คำศพัทแบบ
อเมรกินั panties)

12. มนีกัศกึษาตอบวา letterbox เปนคำศพัทแบบ
องักฤษจำนวน 248 คน หรอืคดิเปนรอยละ 62 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 65 คน หรือคิดเปน
รอยละ 16.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน 85 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 21.25 และไมตอบจำนวน 2 คน หรอืคดิเปนรอยละ
0.5 ดงันัน้จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษจำนวน
248 คน หรอืคดิเปนรอยละ 62 (คำศพัทแบบอเมรกินัคอื
mailbox)

13. มีนักศึกษาตอบวา movie เปนคำศัพทแบบ
องักฤษจำนวน 225 คน หรอืคดิเปนรอยละ 56.25 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 124 คน หรือคิดเปน
รอยละ 31 ตอบวาไมแนใจจำนวน 50 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 12.5 และไมตอบจำนวน 1 คน หรอืคดิเปนรอยละ
0.25 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบอเมริกัน
จำนวน 124 คน หรือคิดเปนรอยละ 31 (คำศพัทแบบ
องักฤษคอื film)

14. มนีกัศกึษาตอบวา notice board เปนคำศพัท
แบบองักฤษจำนวน 221 คน หรอืคดิเปนรอยละ 55.25
ตอบวาเปนคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 90 คน หรอืคดิ
เปนรอยละ 22.5 ตอบวาไมแนใจจำนวน 81 คน หรอืคดิ
เปนรอยละ 20.25 และไมตอบจำนวน 8 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 2 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษ
จำนวน 221 คน หรอืคดิเปนรอยละ 55.25 (คำศพัทแบบ
อเมรกินัคอื bulletin board)

15. มีนักศึกษาตอบวา operating room เปน
คำศพัทแบบองักฤษจำนวน 249 คน หรอืคดิเปนรอยละ
62.25 ตอบวา เปนคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 87 คน
หรอืคดิเปนรอยละ 21.75 ตอบวาไมแนใจจำนวน 60 คน
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หรอืคดิเปนรอยละ 15 และไมตอบจำนวน 4 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 1 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบอเมรกินั
จำนวน 87 คน หรอืคดิเปนรอยละ 21.75 (คำศพัทแบบ
องักฤษคอื operating theatre)

16.มีนักศึกษาตอบวา petrol เปนคำศัพทแบบ
องักฤษจำนวน 158 คน หรอืคดิเปนรอยละ 39.5 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 138 คน หรือคิดเปน
รอยละ 34.5 ตอบวาไมแนใจจำนวน 102 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 25.5 และไมตอบจำนวน 2 คน หรอืคดิเปนรอยละ
0.5 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษจำนวน
158 คน หรอืคดิเปนรอยละ 39.5 (คำศพัทแบบอเมรกินั
คอื gasoline)

17. มีนักศึกษาตอบวา queue เปนคำศัพทแบบ
องักฤษจำนวน 108 คน หรอืคดิเปนรอยละ 27 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 191 คน หรือคิดเปน
รอยละ 47.75 ตอบวาไมแนใจจำนวน 99 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 24.75 และไมตอบจำนวน 2 คน หรอืคดิเปนรอยละ
0.5 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษจำนวน
108 คน หรือคิดเปนรอยละ 27 (คำศัพทแบบอเมริกัน
คอื line)

18. มนีกัศกึษาตอบวา rubber เปนคำศพัทแบบ
องักฤษจำนวน 235 คน หรอืคดิเปนรอยละ 58.75 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 94 คน หรือคิดเปน
รอยละ 23.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน 70 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 17.5 และไมตอบจำนวน 1 คน หรอืคดิเปนรอยละ
0.25 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบอังกฤษ
จำนวน 235 คน หรอืคดิเปนรอยละ 58.75 (คำศพัทแบบ
อเมรกินัคอื eraser)

19. มนีกัศกึษาตอบวา schedule เปนคำศพัทแบบ
องักฤษจำนวน 194 คน หรอืคดิเปนรอยละ 48.5 ตอบวาเปน
คำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 132 คน หรอืคดิเปนรอยละ
33 ตอบวาไมแนใจจำนวน 70 คน หรอืคดิเปนรอยละ 17.5
และไมตอบจำนวน 4 คน หรอืคดิเปนรอยละ 1 ดงันัน้จงึมี
นักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบอเมริกันจำนวน 132 คน
หรอืคดิเปนรอยละ 33 (คำศพัทแบบองักฤษคอื timetable)

20. มีนักศึกษาตอบวา tick เปนคำศัพทแบบ
องักฤษจำนวน 199 คน หรอืคดิเปนรอยละ 49.75 ตอบวา
เปนคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 94 คน หรอืคดิเปนรอย
ละ 23.5 ตอบวาไมแนใจจำนวน 104 คน หรอืคดิเปนรอย
ละ 26 และไมตอบจำนวน 3 คน หรอืคดิเปนรอยละ 0.75
ดังนั้นจึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบอังกฤษจำนวน
199 คน หรอืคดิเปนรอยละ 49.75 (คำศพัทแบบอเมรกินั
คอื check)

21. มนีกัศกึษาตอบวา underground เปนคำศพัท
แบบองักฤษจำนวน 263 คน หรอืคดิเปนรอยละ 65.75
ตอบวาเปนคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 90 คน หรอืคดิ
เปนรอยละ 22.5 ตอบวาไมแนใจจำนวน 46 คน หรอืคดิ
เปนรอยละ 11.5 และไมตอบจำนวน 1 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 0.25 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษ
จำนวน 263 คน หรอืคดิเปนรอยละ 65.75 (คำศพัทแบบ
อเมรกินัคอื subway)

22.มนีกัศกึษาตอบวา vest เปนคำศพัทแบบองักฤษ
จำนวน 181 คน หรอืคดิเปนรอยละ 45.25 ตอบวาเปน
คำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 106 คน หรอืคดิเปนรอยละ
26.5 ตอบวาไมแนใจจำนวน 110 คน หรอืคดิเปนรอยละ
27.5 และไมตอบจำนวน 3 คน หรอืคดิเปนรอยละ 0.75
ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษจำนวน
181 คน หรอืคดิเปนรอยละ 45.25 (คำศพัทแบบอเมรกินั
คอื undershirt)

23. มนีกัศกึษาตอบวา windscreen เปนคำศพัท
แบบอังกฤษจำนวน 166 คน หรือคิดเปนรอยละ 41.5
ตอบวาเปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 128 คน หรือ
คดิเปนรอยละ 32 ตอบวาไมแนใจจำนวน 103 คน หรอื
คดิเปนรอยละ 25.75 และไมตอบจำนวน 3 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 0.75 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบ
องักฤษจำนวน 166 คน หรอืคดิเปนรอยละ 41.5 (คำศพัท
แบบอเมรกินัคอื windshield)

24. มีนักศึกษาตอบวา yard เปนคำศัพทแบบ
องักฤษจำนวน 159 คน หรอืคดิเปนรอยละ 39.75 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 139 คน หรือคิดเปน
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3. hire  
4. rent  
5. cookie  
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10. holiday   

 

รอยละ 34.75 ตอบวาไมแนใจจำนวน 101 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 25.25 และไมตอบจำนวน 1 คน หรอืคดิเปนรอย
ละ 0.25 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบอเมรกินั
จำนวน 139 คน หรอืคดิเปนรอยละ 34.75 (คำศพัทแบบ
องักฤษคอื garden)

25. มนีกัศกึษาตอบวา zip เปนคำศพัทแบบองักฤษ
จำนวน 159 คน หรอืคดิเปนรอยละ 39.75 ตอบวาเปน
คำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 148 คน หรอืคดิเปนรอยละ
37 ตอบวาไมแนใจจำนวน 92 คน หรอืคดิเปนรอยละ 23
และ ไมตอบจำนวน 1 คน หรอืคดิเปนรอยละ 0.25 ดงันัน้
จงึม ีนกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษจำนวน 159 คน
หรอืคดิเปนรอยละ 39.75 (คำศพัทแบบอเมรกินัคอื zipper)

สรุปไดวาจากคำศัพทจำนวน 25 คำ นักศึกษา
สามารถจำแนกไดวา เปนคำศัพทภาษาอังกฤษแบบ
อังกฤษหรือแบบอเมริกันไดถูกตองมากกวารอยละ 50
มจีำนวนเพยีง 8 คำ ไดแก คำวา aeroplane คดิเปน
รอยละ 55.75 biscuit คดิเปนรอยละ 56.75 flat คดิเปน
รอยละ 65.25 holiday คดิเปนรอยละ 67.75 letterbox
คดิเปนรอยละ 62 notice board คดิเปนรอยละ 55.25
rubber คดิเปนรอยละ 58.75 และ underground คดิ
เปนรอยละ 65.75 ซึง่ถอืวาอยใูนเกณฑคอนขางต่ำ นอกจาก
นี ้เปนทีน่าสงัเกตวา ในจำนวนนกัศกึษา 400 คน มนีกั
ศกึษาจำนวนหนึง่ทีไ่มสามารถจำแนกไดเลยวาคำศพัท

ทัง้ 25  คำเปนคำศพัทแบบใด คดิเปนรอยละ 8 ถงึ 32.25
และมนีกัศกึษาจำนวนหนึง่ทีไ่มตอบวาคำศพัททีก่ำหนด
ใหนัน้เปนคำศพัทแบบใด คดิเปนรอยละ 0.25 ถงึ 2

3. ผลการวเิคราะหขอมลูดานความหมายของ
คำศัพท

ผวูจิยัไดใหนกัศกึษากลมุตวัอยางอธบิายความหมาย
ของคำศัพทที่กำหนดใหจำนวน 10 คำ โดยมิไดจัดคู
คำศพัทให เนือ่งจากตองการทดสอบวา นกัศกึษาเขาใจ
ความหมายของคำศพัทหรอืไม ทัง้นี ้หากนกัศกึษาคนใด
ทราบความหมายของคำศัพททุกคำเปนอยางดีแลว
กส็ามารถอธบิายความหมายได และเขาใจไดวาคำศพัท
ทีก่ำหนดใหทัง้หมดนัน้ มคีวามหมายเหมอืนกนั 5 ค ูดงัที่
ปรากฏในแบบสอบถามดังตอไปนี้

ดงันัน้ จากการวเิคราะหขอมลู เรือ่งการสำรวจการใช
คำศพัทภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบ
อเมรกินัของนกัศกึษาไทย พบวา นกัศกึษากลมุตวัอยาง
ใหขอมูลเรื่องความหมายของคำศัพทแบบอังกฤษและ
คำศพัท แบบอเมรกินั ดงัแสดงในตาราง 3

จากตาราง 3 นกัศกึษากลมุตวัอยางใหขอมลูเรือ่ง
ความหมายของคำศพัท ดงันี้

1. มนีกัศกึษาอธบิายความหมายของคำ flat และ
คำ apartment วามีความหมายเหมือนกัน ไดถูกตอง
จำนวน 72 คน หรอืคดิเปนรอยละ 18 อธบิายความหมาย

แบบสอบถาม
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ตาราง 3  จำนวนคนและรอยละของนกัศกึษากลมุตวัอยาง เรือ่งความหมายของคำศพัท
ถูกตอง ผิด ไมตอบ 

คาํศพัท 
จาํนวน รอยละ จาํนวน รอยละ จาํนวน รอยละ 

1. flat  
apartment 

72 18 312 78 16 4 

2. petrol 
gasoline 

45 11.25 277 69.25 78 19.5 

3. hire 
rent 

40 10 299 74.75 61 15.25 

4. biscuit 
cookie 

30 7.5 358 89.5 12 3 

5. vacation 
holiday 

87 21.75 307 76.75 6 1.5 

 ผดิจำนวน 312 คน หรอืคดิเปนรอยละ 78 และไมอธบิาย
ความหมายจำนวน 16 คน หรอืคดิเปนรอยละ 4

2. มนีกัศกึษาอธบิายความหมายของคำ petrol และ
คำ gasoline วามีความหมายเหมือนกัน ไดถูกตอง
จำนวน 45 คน หรอืคดิเปนรอยละ 11.25 อธบิายความหมาย
ผดิจำนวน 277 คน หรอืคดิเปนรอยละ 69.25 และไมอธบิาย
ความหมาย จำนวน 78 คน หรอืคดิเปนรอยละ 19.5

3. มนีกัศกึษาอธบิายความหมายของคำ hire และ
คำ rent วามคีวามหมายเหมอืนกนั ไดถกูตองจำนวน 40
คน หรอืคดิเปนรอยละ 10 อธบิายความหมายผดิจำนวน
299 คน หรอืคดิเปนรอยละ 74.75 และไมอธบิายความหมาย
จำนวน 61 คน หรอืคดิเปนรอยละ 15.25

4. มีนักศึกษาอธิบายความหมายของคำ biscuit
และคำ cookie วามีความหมายเหมือนกันไดถูกตอง
จำนวน 30 คน หรอืคดิเปนรอยละ 7.5 อธบิายความหมาย
ผดิจำนวน 358 คน หรอืคดิเปนรอยละ 89.5 และไมอธบิาย
ความหมาย จำนวน 12 คน หรอืคดิเปนรอยละ 3

5. มนีกัศกึษาอธบิายความหมายของคำ vacation
และคำ holiday วามคีวามหมายเหมอืนกนั ไดถกูตอง
จำนวน 87 คน หรอืคดิเปนรอยละ 21.75 อธบิายความหมาย
ผดิจำนวน 307 คน หรอืคดิเปนรอยละ 76.75 และไมอธบิาย
ความหมาย จำนวน 6 คน หรอืคดิเปนรอยละ 1.5

สรุปไดวา จากคำศัพทจำนวน 5 คู นักศึกษาไม
สามารถใหขอมูลไดวาคำศัพทแตละคูนั้นมีความหมาย
เหมอืนกนัหรอืไม ผลการสำรวจแสดงใหเหน็วา นกัศกึษา
ใหความหมายของคำศัพททุกคูผิดเกินกวารอยละ 50
นอกจากนี ้ เปนทีน่าสงัเกตวา มนีกัศกึษาจำนวนหนึง่ที่
ไมระบคุวามหมายของคำศพัททกุค ูคดิเปนรอยละ 1.5 ถงึ
รอยละ 19.5

สรปุ
จากผลการวิจัยที่ไดแสดงใหเห็นวา นักศึกษา

กลมุตวัอยางมคีวามรคูวามเขาใจเรือ่งการใชภาษาองักฤษ
แบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินัของนกัศกึษา
ในดานการสะกดคำ การจำแนกคำศพัท และความหมาย
ของคำ คอนขางนอย จะเหน็ไดจากการทีม่นีกัศกึษาให
ขอมูลดานการสะกดคำศัพทแบบอังกฤษหรือแบบ
อเมรกินัไดถกูตองมากกวารอยละ 50 เพยีงจำนวน 2 คำ
จากทัง้หมด 7 คำ  ดานการจำแนกคำศพัทภาษาองักฤษ
แบบองักฤษหรอืแบบอเมรกินั นกัศกึษาใหขอมลูไดถกูตอง
มากกวารอยละ 50 เพยีงจำนวน 8 คำ จากทัง้หมด 25 คำ
และดานความหมายของคำศพัทจำนวน 5 ค ูนกัศกึษา
ใหขอมลูผดิมากกวารอยละ 50  นอกจากนี ้ยงัมนีกัศกึษา
จำนวนหนึง่ทีไ่มสามารถแยกแยะไดวาคำศพัททีก่ำหนด
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ใหนัน้ เปนการสะกดคำศพัทแบบใด เปนการใชคำศพัท
แบบใด หรอืมคีวามหมายเหมอืนกนัหรอืไม และมนีกัศกึษา
อกีจำนวนหนึง่ทีไ่มใหขอมลูใด ๆ  นอกจากนีแ้ลวนกัศกึษา
กลมุตวัอยางมปีญหามากในการใชคำศพัทภาษาองักฤษ
แบบอังกฤษและภาษาอังกฤษแบบอเมริกันทั้งดานการ
สะกดคำศพัท  การจำแนกคำศพัท  และความหมายของ
คำศัพท

ผลการวจิยัแสดงใหเหน็วานกัศกึษามคีวามรคูวาม
เขาใจเรื่องการใชภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและภาษา
องักฤษแบบอเมรกินัของนกัศกึษาไทยในดานการสะกด
คำศพัท การจำแนกคำศพัท และความหมายของคำศพัท
คอนขางนอย จึงทำใหมีปญหามากในการใชคำศัพท
ภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั
อาจเนือ่งมาจากนกัศกึษาจดจำคำศพัททีไ่ดเรยีนรมูาแลว
ไมได ซึ่งมีผลมาจากการที่นักศึกษาไมไดฝกฝนการจำ
คำศพัทอยางเปนระบบ เชน  ขาดการจดบนัทกึคำศพัท
ขาดการฝกใชคำศพัทในบรบิทตาง ๆ  ขาดการจดักลมุคำ
และขาดการทบทวนคำศัพทนั้นอยางสม่ำเสมอ ดังนั้น
หากนกัศกึษาตองการพฒันาความสามารถในการจดจำ
คำศพัท นกัศกึษาอาจใชวธิกีารตาง ๆ  อาทเิชน การจดบนัทกึ
คำศพัท  การฝกฝนคำศพัททัง้ในและนอกหองเรยีน และ
การฝกเขียนประโยคโดยใชคำศัพทที่ตองการเรียนรู
ดงัที ่รชิารด ฟรอสท (Richard Frost, 2007) ไดเสนอแนะไว
นอกจากนีแ้ลว นกัศกึษาอาจใชวธิกีารอืน่ ๆ เพือ่ชวยใน
การจดจำคำศพัท เชน การทำบตัรคำ การทบทวนคำศพัท
อยางสม่ำเสมอ การจำคำศัพทจากการดูโทรทัศนหรือ
การอาน การหาคำจำกดัความ และการฟงเพลง ดงัที ่พาวซิคิ
(Pavicic, 1999 อางถงึใน Pavicic, n.d.) และมาเรยีน เซลซี
มารเซยี (Marianne Celce-Marcia, 1991, 308) ไดกลาว
ไวตามลำดับ

สาเหตุอีกประการหนึ่งที่ทำใหนักศึกษามีปญหา
เรื่องการใชคำศัพท คือผูสอนไมไดเนนย้ำใหนักศึกษา
เขาใจเรือ่งการใชภาษาองักฤษแบบองักฤษและแบบอเมรกินั
จงึสงผลใหนกัศกึษาไมสามารถแยกแยะคำศพัทได  และ
ไมเขาใจความหมายของคำศัพทหรือเขาใจความหมาย

ของคำศพัทผดิ นอกจากนีแ้ลว ผสูอนอาจไมไดใหนกัศกึษา
ทำกิจกรรมหรือภาระงานเพิ่มเติมหลังการสอนคำศพัท
ตางๆ ที่จะชวยใหนักศึกษาสามารถจดจำคำศัพทได
สาเหตอุาจเปนเพราะเวลาในการสอนมจีำกดั และหลกัสตูร
ที่สอนมีรายละเอียดของเนื้อหามาก ทำใหผูสอนไมได
กระตนุหรอืสงเสรมิใหนกัศกึษาทำกจิกรรมหรอืภาระงาน
ทีช่วยพฒันาการจำคำศพัทได ดงันัน้ ผสูอนควรใหนกัศกึษา
ทำกจิกรรมตาง ๆ  เพือ่ทดสอบความเขาใจและเพือ่ชวย
สงเสรมิการจำคำศพัท เชน กจิกรรมการเตมิคำในชองวาง
การจบัคคูำศพัท และการจดักลมุคำศพัท เนือ่งจาก กจิกรรม
เหลานีส้ามารถชวยใหนกัศกึษาไดฝกฝนการใชคำศพัท
และจดจำคำศัพทได ดังที่มาเรียน เซลซี มารเซีย
(Marianne Celce-Marcia, 1991, 302-303) ไดเสนอแนะไว

อยางไรก็ตามปจจัยอีกประการหนึ่ง ที่ทำใหเกิด
ปญหาดงักลาว อาจเนือ่งมาจากการทีผ่สูอนขาดความรู
ความเขาใจเรื่องภาษาอังกฤษทั้งสองแบบ จึงสงผลให
นกัศกึษามปีญหาเรือ่งการใชคำศพัทภาษาองักฤษแบบ
องักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั ประกอบกบัหนงัสอื
แบบเรยีนภาษาองักฤษจากสำนกัพมิพตางๆ ทีใ่ชในการ
เรยีนการสอนในสถาบนัการศกึษาตาง ๆ  ในประเทศไทย
เปนหนังสือแบบเรียนที่ใชภาษาอังกฤษทั้งแบบอังกฤษ
และแบบอเมรกินั โดยทีผ่สูอนอาจใชหนงัสอืในการสอน
ผสมกนัทัง้สองแบบ จงึอาจทำใหนกัศกึษาเกดิความสบัสน
และเขาใจวาภาษาองักฤษทัง้สองระบบเปนแบบเดยีวกนั
ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของเฉลียว เอกนิยม (Chaleo
Ekniyom, 2006) ทีว่า หนงัสอืแบบเรยีนภาษาองักฤษจาก
สำนกัพมิพตาง ๆ  ในประเทศไทยมทีัง้ภาษาองักฤษแบบ
องักฤษและแบบอเมรกินั เมือ่ผสูอนใชหนงัสอืทัง้สองระบบ
ผสมกนั จงึสงผลตอความรคูวามสามารถของนกัศกึษา ใน
การเลอืกใชภาษาองักฤษทัง้สองแบบ

สาเหตุประการสุดทายอาจเนื่องมาจากวัฒนธรรม
ตาง ๆ  จากตางประเทศโดยเฉพาะจากประเทศองักฤษและ
สหรฐัอเมรกิาหลัง่ไหลเขามาในประเทศไทยโดยผานสือ่
เชน ภาพยนตร เพลง รายการโทรทัศน วีดิโอเกมส
คอมพวิเตอร และเวบ็ไซต  ซึง่สงผลใหกลมุผรูบัวฒันธรรม
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เหลานี ้คอื วยัรนุทัง้นกัเรยีนและนกัศกึษารบัความรภูาษา
อังกฤษทั้งแบบอังกฤษและแบบอเมริกัน นักเรียนและ
นักศึกษาเหลานี้ไมไดรับการเนนย้ำเรื่องภาษาอังกฤษ
ทั้งสองแบบ จึงไมอาจจำและแยกแยะความแตกตางได
ซึง่สอดคลองกบังานวจิยัของเฉลยีว  เอกนยิม  (Chaleo
Ekniyom, 2006) ทีว่าอทิธพิลทางวฒันธรรมของประเทศ
ทัง้สองทีห่ลัง่ไหลเขามาในประเทศไทย สงผลตอความรู
ความเขาใจในการเลือกใชภาษาอังกฤษทั้งสองแบบ

จากผลการวิจัยนี้ผูวิจัยเห็นวาในการเรียนภาษา
องักฤษ นกัศกึษาควรจดักลมุคำศพัทวาคำใดเปนคำศพัท
แบบองักฤษ หรอืคำใดเปนคำศพัทแบบอเมรกินั จดบนัทกึ
คำศพัททีต่องการจดจำในบตัรคำ เพือ่สามารถนำไปทองจำ
ไดทกุที ่หมัน่ทบทวนคำศพัทและความหมายของคำศพัท
อยางสม่ำเสมอ  จดจำคำศพัทภาษาองักฤษทัง้สองแบบ
ผานสือ่ตางๆ เชน การดโูทรทศัน การอานหนงัสอื หรอื
เวบ็ไซต  ฝกเขยีนประโยคโดยใชคำศพัทภาษาองักฤษ
ทัง้สองแบบ  และฝกใชคำศพัทภาษาองักฤษทัง้สองแบบ
ในบรบิทตาง ๆ ทัง้ในและนอกหองเรยีน

ในสวนของผสูอนนัน้ ผสูอนตองย้ำเตอืนนกัศกึษา
เสมอวา คำศพัททีส่อนหรอืปรากฏอยใูนหนงัสอืแบบเรยีน
นัน้เปนคำศพัทภาษาองักฤษแบบใด ผสูอนควรจดักจิกรรม
การสอนหรอืภาระงานเพิม่เตมิ  เพือ่ชวยใหนกัศกึษาได
ฝกฝนและจดจำคำศพัทตาง ๆ  ทีไ่ดเรยีนร ู เชน  กจิกรรม
การใชตวัอกัษร  กจิกรรมการจบัคคูำศพัท  และกจิกรรม
การจดักลมุคำศพัท  ผสูอนควรใชหนงัสอืแบบเรยีนภาษา
องักฤษแบบองักฤษหรอืภาษาองักฤษแบบอเมรกินัแบบใด
แบบหนึ่งสำหรับนักศึกษาแตละรุน เชน หากนักศึกษา
รุนนี้ใชหนังสือแบบเรียนภาษาอังกฤษแบบอังกฤษในป
ที ่1  รายวชิาที ่1 ในปตอ ๆ ไปควรใชหนงัสอืแบบเรยีน
ที่ใชภาษาอังกฤษแบบอังกฤษเชนเดียวกัน นอกจากนี้
ผสูอนควรย้ำนกัศกึษาเรือ่งการคนหาขอมลูจากสือ่ตาง ๆ
เชน เมือ่คนหาขอมลูดานภาษาองักฤษจากเวบ็ไซต นกัศกึษา
ควรพจิารณาวาเปนเวบ็ไซตจากประเทศใดและใชภาษา
อังกฤษแบบใด เพ่ือไมใหนักศึกษาเกิดความสับสนใน
การเรยีนรแูละจดจำคำศพัท

นอกจากนี้ ในสวนของสถานศึกษา ผูบริหารควร
กำหนดนโยบายดานการเรียนการสอนภาษาอังกฤษที่
ชดัเจนเพือ่ใหผสูอนจดัหาหนงัสอืเรยีนทีเ่นนภาษาองักฤษ
แบบใดแบบหนึง่อยางเปนระบบ เพือ่หลกีเลีย่งปญหาการใช
คำศพัทภาษาองักฤษปะปนกนัอยางไมเปนระบบ และควร
กำหนดนโยบายดานการจดัทำเอกสารประกอบการสอน
หรอืหนงัสอืแบบเรยีนทีช่ดัเจน ทัง้นี ้เพือ่ใหผสูอนจดัทำ
เอกสารประกอบการสอนหรอืหนงัสอืเรยีนโดยเนนภาษา
องักฤษแบบใดแบบหนึง่ทัง้ระบบ เพือ่สงผลใหนกัศกึษา
มีความรูความเขาใจในการใชคำศัพทภาษาอังกฤษทั้ง
สองแบบอยางถกูตอง

ดงันัน้ จากผลการวจิยันีผ้วูจิยัเหน็วา  หากจะมกีาร
วจิยัในอนาคตเกีย่วกบัคำศพัทภาษาองักฤษแบบองักฤษ
และภาษาองักฤษแบบอเมรกินั ผทูำการวจิยัควรศกึษา
ปจจัยที่กอใหเกิดปญหาการเรียนรูและแยกแยะคำศัพท
ภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและแบบอเมริกัน ควรมีการ
วิจัยเกี่ยวกับการสรางเครื่องมือหรือกลวิธีที่ชวยในการ
แยกแยะการใชคำศัพทภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและ
แบบอเมรกินั  เพือ่ศกึษาวาเครือ่งมอืหรอืกลวธิใีดสามารถ
ชวยใหนกัศกึษาแยกแยะคำศพัททัง้สองแบบได  และควร
วจิยัเพือ่ศกึษากระบวนการเรยีนการสอนภาษาองักฤษใน
สถาบันการศึกษาของไทยเกี่ยวกับการใชภาษาอังกฤษ
แบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั  ทัง้นี ้เพือ่ให
ไดขอมลูทีช่ดัเจนวาปญหาเกดิขึน้จากสาเหตใุด และเกดิขึน้
ในชวงเวลาใดของการเรยีนภาษาองักฤษ
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